
Hou Pú a lúra 

Ces coqs tétras-lyre 

 

 
Pa hou j’intsan, tan a dzintilyè tyè a grejalê : 
c’min lè dre, no, hou piti-pú batyi … a lúrè ? 

Tyè lou prin a ti, yú qu lou dzenilyè, bin min cúrè 
hô pa hou chô chovin hlyoú fro pa hou fayê … 

 
Par ces en-champs, tant à bois-gentil qu’à groseillers, comment les dire, nous autres, ces 
petits-coqs baptisés ... à lyre ? Qu’est-ce qui les prend tous, vu que leurs gallines, bien moins 
sottes, en haut par ces sauts de pâturages souvent clôturés par ces bergers … 

Attîndolà, di coú, di dzoua, quan-bin l’y nê ! 
Hou pú chon foú, hou châvè ch ran adi tru púrè ? 
Hô pa hou tsô yô, dza, di j’â chon apri dou mê : 

trabetson, lé, c’min ch’l’avan bú di drôl dè dyúrè ... 
 

Attendent eux, des fois, des jours entiers, quand bien même il y neige ! Ces coqs sont fous, ces 
sèves seraient encore trop pures ? En haut par ces chaux où, déjà des abeilles sont après du 
miel : les voilà qui trébuchent, là-haut, comme s’ils avaient bu de drôles de mixtures ... 

L’chèlà dza hô, on armalyi, bâ-lé, dè-tsàmè ... 
L’è adon qu’po chi bî danthèri roubata-plyàm 

qu’fâ tyè èthêrnî pa l’fon d’la Tsô, chon bè in crotsè ! 
 

Le soleil déjà bien haut, un armailli, là-bas en bas, déchaume ses bêtes … C’est alors que 
pour ce beau danseur rouleur de plumes qui ne fait qu’éternuer, par le fond de la Chaux à 
moutons, son bec en crochet ! 

Chè léchè tsêr, lé, d’on chignon dè fon dè thúva  
è dza offêrta, in plyin chindê qu’lé, fâ on notsè : 

na dzenilyètta, in rètâ, li àrè cha cúva ! 
 

Se laisse choir, là-bas, d’une branche sinueuse de fond de sapin rouge, et déjà offerte, en 
plein sentier à bétail qui y fait comme un bassin de bois pour les cochons :  une petite galline, 
en retard, lui ouvre l’éventail de sa propre queue ! 


